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Annomayus. B cratbe paccMaTpUBAIOTCS AHIIMHACKUE MOCIOBHIBI, B KOTOPBIX TOBOPHUTCS O CEMH CMEPTHBIX
rpexax. Lleap ucciaenoBaHusi COCTOUT B TOM, YTOObI U3YUUTh, KaK COACPIKAHUE AHITIMACKHX MOCIOBHUII COOTHOCHUTCS C
MOJIOKECHUSIMUA XPUCTHAHCKOTO YYEHHS, COMIACHO KOTOPOMY K CMEPTHBIM I'PEXaM OTHOCSTCS TOPIbIHS, 3aBHCTh, THEB,
MOXOTh, AIYHOCTh, YPEBOYIOAME M JICHb. BCe OTOOpaHHBIC METOMOM CIUIONIHON BBIOOPKH MOCIIOBHYHBIC H3PCUCHUS
CTPYIITUPOBAHBI HA OCHOBE KJIACCH(UIMPYIOIIECTO MPH3HAKA M MPOAHATHU3UPOBAHBI C CEMAHTUYCCKOW TOYKU 3PCHHUS.
Hapsiny ¢ u3peyeHHsMH, MPHUINEANIMMUA HENocpeacTBeHHO u3 CasiieHHoro IlucaHusi, mapeMHOIOTHUCCKUN (HOHT
AHTIIMICKOTO SI3bIKA COACPIKUT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO OCIOBHI, KOTOPBIC OTPAKAIOT MPAKTUYCCKHUI OMBIT HAPOJa U €r0
OIICHKY JXU3HCHHBIX SIBJICHUM. KaK u 6146.]1617101(1/16 3aloBE€aU, IMOCJIOBHIBI BBIPpAXKAIOT HETATUBHOC OTHOMICHHC K
IPEXOBHBIM IIOCTYIIKaM 4YeJioBeKa W MPEIyNpekAaloT IPOTUB BO3MOXKHBIX TMaryOHBIX MOCIEACTBHH rpexa.
KonudecTBeHHbIH aHaIM3 OTOOPAHHBIX MAPEMUI MMOKA3BIBACT, YTO, XOTS B BHOMMM CaMbIM TSKKHM IPEXOM CUHTACTCS
TOPABIHS, KOTOpasi JISKUT B OCHOBE BCEX JPYTHUX TPEXOB, Jto[el OOIbIille OTBPAIIAIOT aTdyHOCTh, 3aBUCTh U THEB.
CornacHo HapOIHOW MYIPOCTH, YPEBOYTOIHE BPEIHO TOJBKO Ui 3[0POBbS HEYMEPEHHOIO B €7 YeTOBeKa, JIEHOCTh
HEen30e)KHO MPHUBOJUT K HHIIETE, TOPAOCTh HHOTJA MOMOTAeT YEJOBEKY CIPABUTHCS C JKU3HCHHBIMH HEB3rO/IaMH, a B
MOXOTH MOYEMY-TO OOJbIlle OOBUHSIIOT JKEHIIMHY. [IpH 3TOM MOCIOBHIBI MOATBEPKAAIOT OHONEHCKUE MOCTYIAThl O
B3aMMOCBSI3aHHOCTH BCEX YEJIOBEUCCKHX rPexoB. KpoMe mpocToi KOHCTaTaluu TOro (akTa, YT0 CMEPTHBIC IPEXU BEIYT
K paspymi€eHuio JMYHOCTH, IMOCJIOBULBI CO CBOMCTBEHHOH MM Ha3uAaTCJIbHOCTBIO JAalOT COBCT, KaK CHPABUTHCA CO
CBOUMHU I'PEXOBHBIMU ITOMBICIAMH.
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Abstract. The article analyzes english proverbs dealing with the seven deadly sins. The aim of the research is to
study the contents of the english proverbs in order to see how they correspond with the ideas of Christianity according
to which the seven deadly sins are pride, envy, anger, lust, greed, gluttony and sloth. The proverbs selected by the
method of continuous sampling have been arranged into groups on the basis of their qualifying features and analyzed
from the semantic point of view. Alongside with the biblical phrases, the paroemiological fund of the english language
contains a great number of proverbs that reflect people’s experience and evaluation of life. Just as the biblical
commandments, the proverbs express negative attitude to people’s sinful acts and warn against the possible harmful
consequences of a sin. Quantitative analysis of the proverbs has revealed the fact that though the Bible considers pride
to be the most serious sin because it underlies all the others, ordinary people are more repulsed by greed, envy and
anger. According to human wisdom, gluttony is harmful to the health of a person who indulges in eating; idleness
invariably ends in poverty; pride is sometimes helpful for overcoming problems, and lust, for some reason, is mostly
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attributed to women. Besides simply stating the fact that deadly sins cause destruction of the sinner, the proverbs, as
they are intended to do, give advice on how to cope with one’s sinful wants and desires.
Key words: english proverbs; paroemias; seven deadly sins; Bible; Holy Scripture; semantic analysis; negative atti-

tude; harmful consequences
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BBenenue

[Tapemuonormueckuii (GoHA aHTIMIACKOTO SI3BIKA,
KakK, BIPOYEM, W KOJUIGKLIMH IOCIOBHUI B APYIUX
S3bIKaX, COCTOMT W3 MapeMHH Pa3IMYHOTO IPOHC-
xoxaeHus. Crofa BXOAAT U3PEUeHHUs], IPeICTaBIIIO-
e COOON BBIBOJBI M3 HEMOCPEICTBEHHBIX HaOJIFO-
JICHUM 32 )KU3HBIO, TPYAOM M OBITOM Hapoza; u3peye-
HUSL, BBIICNUBINMECS U3 (OJNBKIOPHBIX MpOW3BEe-
HUI; U3peUeHus], 00pa30BaBIINECs U3 JINTEPATYPHBIX
MPOU3BEICHUH, HO MpoLIeIIe mpoLece (OoIbKIOPHU-
3anuu [Ilemaroruueckoe peueBeaenue, 1998].

K nocnenneit rpymnme OTHOCSTCS MOCIOBULBI, UC-
TOYHUKOM KOTOPBIX SIBJISICTCS camMas YUTaeMasi B MU-
pe KHura, BoOpaBIasi B ce0st MyJpoCTh BEKOB, bub-
must. IMeHHO 1o 3Toi mpuvrHe MHOTHE OnoOIeiickre
BBICKA3bIBaHMsI CTaJM MOCJOBUIIAMH M BOLLIH B TO-
BCEIHEBHBI OOMXOJ, IPHYEM JIOIU MOTYT AAXE He
JIOTaIbIBaThCSI 00 WX OMOJEHCKOM IPOMCXOXKICHHUH.
Tak, MHOTHE aHTJIMHCKHE ITOCIIOBHUIIBI IISTUKOM B3S-
1ol U3 CBsmennoro Ilucanus, Hanpumep: You cannot
serve God and mammon (Henb3s cinyxuth u bory, n
mamomne), The spirit is willing, but the flesh is weak
(dyx cwien, mioTh e HemorHa), Saw the wind and
reap the whirlwind (IToceems Berep, moxkHes Oy-
pro), You cannot make bricks without straw (Henb3st
crenath Kapnu4 6e3 cosoMsr) U jp. [lockonbky 616-
JIMIO B PasHbIX NEPEBOAAX 3HAIOT BO BCEM MHpE, 3TH
e TOCJIOBHULIBI BXOJAT B MapeMHOIOrnyeckue (oH-
JIbl U JIPYTHX S3BIKOB XPUCTHAHCKOTO MHUpA, B T. Y.
PYCccKoro.

[MocmoBuIpl 3aTparuBarOT camble pasHble cepbl
KHU3HENIESATENFHOCTH 4YellOBeKa. B 9acTHOCTH, MBI
YK€ MUCAIM O TOM, KaK B AQHIJIMHACKUX MapeMHIX
MIPETIOMITSTIOTCSI COIMAIbHBIE CTEPEOTHUITHI [ AJIeKcee-
Ba, 2022], 1 IpOBOAMIN CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 aH-
TJIMACKUX U PYCCKUX TIOCIIOBHII O 3aKOHE, NPECTYII-
nerny U ipaBocyanu [Anekceesa, @enoceesa, 2020)].
HeynuBurensHo, 4TO B TMOCIOBHYHBIX H3PEUYCHHSX
HAIlUTA OTPaKEHHE CeMb CMEPTHBIX I'PEXOB, O KOTO-
pbix roBoputcsi B bubmuu. B xpuctnanctse cmept-
HBIMH Ha3bIBAaIOT T€ TPEXH, KOTOPbIE BeAyT He K (u-
3MYECKON CMEPTH, a K CMEPTH JTyXOBHOM: 3TO TOpAbI-
HSl, QTYHOCTh, 3aBUCTb, THEB, TOXOTh, YPEBOYTOIUE U
yHBIHUE WK JIeHb [Mcaesa, 2009].

Lens maHHOrO HCCIEOOBAaHHS COCTOMT B TOM,
YTOOBI N3Y4HTh, KaK MOHSATHE CMEPTHBIX I'PEXOB Mpe-

JIOMJIIETCS B QHTJIMMCKHUX TOCIIOBUYHBIX U3PEUEHHUSX,
KaK B IIOCJIOBHUIIAX PACKPHIBAETCS CYIIHOCTH CAMBIX
TSDKKUX TPEXOB, KaK HapoJHas MYAPOCTb Mpeajaraet
CIPABJIATHCS C TPEXOBHBIMU HAKJIOHHOCTSIMU.

AKTyallbHOCTh PabOTHI 3aKIFOYaeTCs B TOM, HTO,
XOTS ITOHATHE CMEPTHOTO IpeXxa MOSIBUIOCH ThICSUeNe-
THS Ha3a[, YeJIOBeYeCcKast IPUpoia Majo H3MEHHIIACH C
TEX IIOpP, U €l MO-TIPEKHEMY CBOMCTBEHHBI IIOPOKH, O
KOTOpPBIX roBopuTcsi B O0nOmun. [locnoBuiisl, B KOTO-
PBIX 3a(hMKCHPOBAH NPAKTUYECKUM OMBIT HAPOJA U €ro
OLIEHKA OIIPEAEIECHHbIX >KU3HEHHBIX SIBICHUH, SIBIIS-
FOTCS M3PEUCHUSIMU C Ha3uAaTeNnbHbIM cMbIciioM [lle-
Jaroruieckoe pederenenue, 1998] m moryr BocmpH-
HUMAThCsl KaK COBET, TIPEAyNpekKICHIE, YIIPeK, 0100~
peane wim HeopoOpenue. [lockomeky bubmust mepe-
cTana ObITh HACTOJILHON KHUIOW COBPEMEHHBIX JIFO-
JieHd, TIOCTIOBUIIBI MOTYT B3STh Ha ce0s1 POJIb PACKPBITHUS
CYTHU Ipexa U NPEAOCTEPEKEHHS POTUB TOTO, YTOOBI
COBEpIIATh TPEXOBHBIE TIOCTYTIKH.

MeToamnl HccIeI0BaHUA

B xone uccnenoBaHuss METOAOM CIUIOLIHOM BBI-
OOpKH U3 croBapell aHTIMKACKUX mocioBwil [Fergus-
son, 1983; Manser; Oxford Dictionary of prov-
erbs;Simpson, 2003] 6bu10 0TOOpaHo 264 MOCIOBHY-
HBIX W3PEYEHHs, KOTOphIE Ha OCHOBE CEMaHTHUYECKO-
ro aHanu3a ObUTM CTPYyIIHMPOBaHBI MO TeMaM, OTpa-
KAIOLUIMM CEMb CMEPTHBIX I'PEXOB: TOPIBIHIO, aid-
HOCTb, 3aBUCTb, THEB, [I0XOTh, YPEBOYIOANUE U YHBI-
HUE WK JieHb. Konn4ecTBEeHHBIM aHann3 MO3BOJIMI
crenaTh BBIBOJ O TOM, KakHe M3 CMEPTHBIX I'PEXOB
HAaIIUTH HanOoJIee MOJTHOE OTPAKEHUE B TIOCTIOBHIIAX.

Pe3y.]'lLTaTI)I HCCJICJ0BAHUA

C penuruosnoit touku 3penuss I'PEX — neiictBue
WA TIOMBIIIUICHHE, KOTOPOE, KaK MPaBUIIO, aCCOITHU-
pyeTcs ¢ OTCTYIUIGHHEM OT IPaBEIHOW >KU3HH, Mpsi-
MBIM HJIM KOCBEHHBIM HAPYIICHUEM PETUTHO3HBIX
3amoBeziei (HacTaBleHUI W mpeanucannii bora); pe-
)K€ —  HapyIICHUE  JIOMHHAHTHBIX  MOpPAJIbHO-
STUYECKUX TPABII, HOPM W TPAIUIHMHA, YCTAHOBUB-
muxcs B ooOmectBe [Bacwibe; PanOwms, CaiirwH,
2014]. TpaguIIMOHHO CMEPTHBIE TPEXH Pa3AEIAIOTCS
Ha TPeXH IUIOTCKHE (YPEeBOYTroAve W TMOXOTh) U Jy-
XOBHBIC (3aBHCTh, JICHb, THEB, TOPJBIHS, ATYHOCTB).
Opnnako, o MHeHHI0 DoMbI AKBHHCKOI'O TakKoe Jie-
JICHUE HEMpPaBOMEPHO, TaK KaK «IaXe B IUIOTCKHUX
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rpexax TMpPHUCYTCTBYET [HEKuii| IyXOBHBIH akT, a
HMMEHHO aKT pasymay» [A30yka Bepbi].

Topabins (Pride)

CunTaeTcs, 4T0 CaMbIM TSHXKKUM TPEXOM SIBIISIETCS
TOPABIHA, IOCKOJIBKY UMEHHO 3TOT MOPOK TOPOKAAET
octanbHble [CrnagkoBa, 2019]. OgHa M3 MOCIOBHIL
CIY)KUT ToMy moaTBepskacHuem: Pride, joined with
many virtues, chokes them all (T'opapias, coemuneH-
Hasi CO MHOTHIMU TOOPOIETENSIMH, 33AyIINAT UX BCE).

PaccMotpum ciioBa, 0003HAYAKOIINE TPEX TOPJbI-
HHU, B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM s3bIkax. B pycckom
SI3BIKE CYIIECTBYET JIBa CIIOBA — TOPAOCTh M TOPJIBIHSL.
Crnosaps Oxerosa [OxeroB, 2012] gaet crnemyromue
nepuanm >tux cios: [OPIHOCTD — 1) uyscTBO
COOCTBEHHOTO JTOCTOMHCTBA, CAMOYBA)KEHUS; 2) UyB-
CTBO YJIOBJIETBOPEHHS OT 4ero-To; 3) BHICOKOMEpHE,
ype3MepHO BbICOKOe MHeHHne o cebe; ['OPJIbIHS —
HenmoMepHasi TopJocTh. Kak BHIIHO U3 OIpEIeICHHUH,
CIIOBO 20pdocmb WMEET JIBa 3HAYCHUsI C TOJOXKH-
TEJIbHOM KOHHOTAIMEW U OJHO C OTPULATEIBHOW, B
KOTOpPOH €r0 CHHOHUMOM BBICTYTIA€T CIIOBO 2OPObIHSL.

B anrmmiickom si3pike ecth oaHO cioBo PRIDE co
cnenyrommmu 3HauenusiMu: 1) a feeling of pleasure
and satisfaction that you get because you or people
connected with you have done or got something good
(4yBCTBO pazocTé M YAOBJIETBOPEHHS OT TOTO, YTO
Bbl WM Ballk OJM3KHE CJCTaTd WIH JOCTHIIIH,
2) your feelings of your own worth and respect for
yourself (ayBcTBO COOCTBEHHO# 3HAYMMOCTH ¥ CaMO-
yBakerus); 3) the belief that you are better or more
important than other people (ybexnenue, 4to BbI
nmydine win 0oJiee 3HAYNTENBHBI, 4eM apyrue) [Cam-
bridge Dictionary]. Kak msr BuauM, citoBo pride dax-
THYECKH BO BCEX CBOMX 3HAYCHHAX COBIANAET CO
3HAUCHUSAMH CIIOBA 20PJOCHIb.

CuHOHMMaMu ciioBa Pride ¢ TOJOKUTEIBHOM
KOHHOTanuel spisrorca honour (uects), proudness
(ropmoctb), self-esteem camoyBaxenwue, Self-respect
(ayBcTBO CcobOcTBEHHOrO mocromHcTBa), dignity (mo-
crouHcTBo). CuHOHMMaMu cioBa pride c orpuua-
TENBHON KOHHOTAIMEN SABISIOTCS CONCeit (camoMHe-
Hue), vanity (tmeciasue)|; presumption (camonaje-
SHHOCTB); arrogance, haughtiness (Bbicokomepue);
pomposity (HambIIEHHOCTh). 3HAHHE CHHOHHMOB,
HUMEIOLINX HETaTUBHYIO KOHHOTAIMIO, IOMOTaeT MOo-
HATH, B YEM KOHKPETHO COCTOMUT I'p€X Ir'OpPJAbIHHA.

B anmmiickoll mapeMHOJIOIMM KOHLENT 20p-
Ooocmy | pride He Tak MIMPOKO OTPaKEH KakK B pyc-
ckoil [ManaxoBa]. OgHako, HaM yAaloch HaWTH 42
MOCJIOBUIIBI, B KOTOPBIX JINOO BCTPEYAIOTCS CIIOBA
pride u proud, manpumep, Pride is a luxury a poor
man cannot afford (I'"opmocTh — 3TO POCKOIIb, KOTO-
pyro OefHsAK He MOKeT cebe mo3sonuTh); | proud and

thou proud, who shall bear the ashes out? (51 ropuprii,
W THI TOPABIA, a KTO k€ OyAeT BBIHOCHUTH Mycop?),
1100 0 TOpJbIHE TOBOpHUTCs MHOCKazaTeapHo Up like
a rocket, down like a stick (BsmereTs kak pakera, a
ymacTh Kak XBopoctuHa); The highest tree has the
greatest fall (Camoe BbICOKOE /IepeBO C CaMbIM CHITh-
HBIM TPOXOTOM T1a/1aeT).

[Moxanyii, mydie BCero oTpaskaeT OTHOLIEHHE K
TOPIOCTH B XpUCTHAHCKOM PENTMTHK TocaoBuia Pride
goes before a fall / Bap. Pride goes before destruction
(TopapiHst mpedmecTBYeT MaAeHHIO), MPEACTaBIISIO-
mas coOOW COKpAaIleHHYI0 LUTaTy W3 TJaBBl 16
IMputueit CoOMOHOBBIX, KOTOpast Tacut: Pride goes
before destruction, and an haughty spirit before a fall
(ITorubenmy mpenmmIecTBYeT TOPAOCTh, W TAJACHUIO —
HaJIMEHHOCTh) [A30yka Bephl]|. DT0O u3peueHue Qop-
MYJIMPYET TJIaBHYIO OMAaCHOCTh, KOTOPYIO HECET Top-
JIBIHS — JTyXOBHYIO THOEIb.

JIpyrumu cJIOBaMH, HO O TOM KE TyXOBHOM Majie-
HUH TOPJICIIOB TOBOPUTCS €Ill¢ B HECKOJNBKUX TMape-
musix: Pride goes before, and shame goes after; When
pride runs shame follows; Pride goes forth on horse-
back grand and gay, and comes back on foot and
begs its way, cyTe KOTOpBIX MepeiaeT pycckas Imo-
croButa «I"opabIHs 10 100pa He TOBEACTY.

B memHorux IOCJIOBUIAX I'OPAOCTHL OIMMCBIBACTCA
KaK Ka4eCTBO, KOTOPOE TMOMOTacT YeIOBEKY MPEoI0-
JICTh TPYAHOCTHU U NPEIIATCTBUA HA )KU3HCHHOM ITyTH:
Pride feels no pain (I'opmocts He 4yBcTBYeT 00iH);
Charity and pride do both feed the poor (1 mwo-
CTBIHS, ¥ TOPAOCTE MAaf0T CHiy Oemusky); Pride may
lurk under a threadbare coat (T'opmocts MOXkeT
CKpBIBaThCS MO MOHOIIEHHBIM TIaTtheM); It is good
beating proud folks, for they’ll not complain (Xopo-
10 OWTH TOPJIBIX JIFOEH, OHH HE OYIYT KaJIOBaThCs).

OnHako, 1o OOJbIIel YacTH B aHAIU3UPYEMBIX
MOCJIOBHIIAX MPOCIECKHUBACTCSA OTPHIATEILHOE OTHO-
HICHHUE K TOPJIbIHE ¥ TOpAeaM:

— TOpIeLbl He TPHUCITYIIUBAIOTCS K coBeTam Pride
had rather go out of the way than go behind (Topzsi-
HSl CKOpee YWIeT C JIOPOTH, YeM IOWJIET 32 KeM-
m00);

— TOpIelbl HEeNOMOOIMBalOT cebe IMOJ0OHBIX:
Likeness begets love, yet proud men hate one another
(CxonctBo OOBIYHO MOPOXKAAET JIHOO0BH, OJJHAKO TOp-
Jensl HeHaBumaT apyr apyra); Pride with pride will
not abide (I'opmocThb ¢ ropapIHEH HE Y)KHBETCS);

— TOpAeUbl OTIMYAIOTCS BBHICOKOMEPUEM W CIIe-
ChI0, HEXEJIaHWEeM COBEpIIaTh MOCTYIKH, KOTOpPHIE,
Kak OHH CYHTAIOT, HIKe HX JoctouHctsa: It is a
proud horse that will not bear his own provender
(I'opnas koObu1a HEe OBe3eT COOCTBEHHBIN KopM); He
is a proud tod that will not scrape his own hole (I'op-
Jiast JIMCHUIla He OyleT YUCTUTh COOCTBEHHYIO HOPY).
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Hepenko ropabiHs CKphIBaeTCsI 32 MACKOH cMHpe-
HHSI, @ CMHPEHHE, COTJIACHO PEIMTHO3HOMY YUCHHIO,
SIBJISICTCSL  PAa3sHOBHIHOCTBIO Topmoctu: Pride often
wears the cloak of humility (I'opmocts "acto HOCHT
any cMupenHoctr); It is not a sign of humility to
declaim against pride (OcyxeHue ropaoCcTH eie He
o3Hauaer cmupenue); Pride apes humility (Cvupenue
naue ropAoCTH).

TopapiHS TPUBOAUT K MEYAIbHBIM TOCIIEACTBHU-
SIM — OTMHOYECTBY, BpaxkaeOHocTH, OenHocTH: Pride
increases our enemy, but puts our friends to flight
(TopmbiHsI yBEIMUMBACT YMCIIO HAIIKX BPAroB, a Ipy-
3eit obpartaet B 6erctso); Pride that dined with vani-
ty supped with poverty (lopaocts, koTopast obeaana ¢
TIIECTaBHeM, OylmeT yXuHaTh ¢ OeqHOCTHIO); Pride
went out on horseback, and returned on foot (I'opzbi-
HsI yexaJia BEpXOM, a BEPHYJIaCh MEIIKOM).

I/I, HaKOHCII, I'pyIila IMOCJIOBUI], BBIIIOJHASA CBOIO
Ha3UJATeIbHYI0 (DYHKIIMIO, YPE30HHBAET TOPJCIIOB,
BHYIIIAsE KM MBICITb, YTO JAPYTHE JIFOAU HE XyXKe HHUX:
Remember you are but a man (ITomHu, ThI Bce JHIIB
yeoBek); NO man is indispensable (HezamenmMeix
mronieit He ObiBaeT); The best of men are but men at
best (Jlaxxe mydrme u3 JT0AEH — BCETO JIUIIE JIFOIHN);
No man so good, but another may be as good as he
(Bcerna Haiifercs 4elioBeK He Xyxe TeOs).

3aBucthb (Envy)

CrnoBapp J1aeT crlemyromiee OIpeesieHHe CIIOBY
3ABUCTD — uyBcTBO mOCajpl, BEI3BAHHOE OJIaromno-
Iy4ueM, ycnexoM npyroro [Oxeros, 2012]. Ceman-
THUYECKOE SIPO 3aBUCTH 00Pa3yroT J10cajia, Helo0po-
KEJaTeNbCTBO, Pa3ApaKEHHE Ha YbIO-TO yZady,
ycriex, onaromnonyyne, 371002, BRI3BaHHAsI TPEBOCXO/I-
cTBOM apyroro [Hecsetaiinosa, 2009].

OmnpeneneHue aHTTMACKOTO SKBUBAJICHTA IPAKTH-
YecKH MOBTOpsieT cMbich pycckoro: ENVY — a feel-
ing of discontent or covetousness of another’s ad-
vantages, possessions, or attainments; desire for
something possessed by another (ayBcTBO HEmTOBOIE-
CTBa WJIM 3aBUCTH K YY)KOMY IPEBOCXOJICTBY, UMY-
INECTBY WJIM JOCTWIKCHHUAM; KCJIAHNUC 06HaZIaTI) TEM,
urto ecTh y apyroro) [Oxford Dictionary of Proverbs].
Kak MOXHO 3aMeTuTh, PyCCKOE CJIOBO «3aBHCTbH)
MOJTHOCTBIO COBIAJIAET TI0 3HAYEHUIO CO CBOWUM aH-
TJIUACKUAM YKBHBAJIECHTOM.

KonmuecTBO MOCIOBHII C KOHIENITOM ENVY Mpak-
THYECKH PaBHO YMCIY TAPEMHI C KOHLIETITOM pride —
49 m3peuenuit. [IpoananuzupoBaB UX C ceMaHTH4e-
CKOM TOYKH 3PpE€HMsA, Mbl BBIABUIIN PO aCTICKTOB, KO-
TOpPBIE PACKPBIBAIOT CYTh ATOTO Tpexa.

[MocnoBuIpl XapaKTEpU3YIOT 3aBUCTh KaK camMoe
nmskoe uyBcTBO (Envy is the basest of all enemies),
KOTOpO€ HHUKOTJa He TOCENIHUTCA B AyIle YeJoBeKa

6maropoanoro (Envy never dwells in noble soul). 3a-
Bucth caena (Envy is blind), eit comyrcTByer HeHa-
ceirHOCTh (Envy and covetousness are never satisfied)
u xurpocts (Envy has smarting eyes).

YyBCTBO 3aBHCTH HEMCKOpeHUMo: Envy never dies
(3aBucth HuKOrIa He ymper); Envy never has a holi-
day (Y 3aBucTH He ObIBacT BBIXOAHBIX); The envious
die but envy never (3aBucTHMKM yMmHparOT, a 3a-
BHCTB — HUKOT/IA).

OOBEKTOM 3aBHUCTH SIBISIETCA yCIieX, O1aromnoiy-
4yme, 4ecTb, J00poAeTeNny Apyrux moaen: Envy can
abide no excellency (3aBucTb He TEpIUT PEBOCXO-
crBa); Things most excellent are ever most envied
(bonpmie Bcero 3aBHUAYIOT TOMY, YTO MPEKPACHO);
Envy shoots at the fairest virtues (3aBucts ctpessiet
I0 caMbIM TIPEKpacHbIM n00poaeressiM); Envy is the
companion of honour (3aBucTh COMyTCTBYET CiaBe);
Envy is the companion of felicity (3aBucts compo-
BOXKIaeT cyacTee); The dog of envy barks at celebrity
(ITec 3aBuCTH JNaeT Ha 3HAMEHHTOCTH); ENnvy is what
inclines up to speak evil of the virtuous rather than of
the wicked (3aBucts — 3T0 TO, YTO 3aCTaBIAET TOBO-
PHUTB IUIOXO O JIOMSX JOOPOAETENbHBIX, a HE 0 0e3-
HpPaBCTBEHHBIX).

B npunnune, 4yBcTBO 3aBUCTH CBOMCTBEHHO JIHO-
6omy denoBeky: One potter envies another (Oxun
rOHYap BCerja 3aBUIyeT Apyromy); The grass is al-
ways greener on the other side of the fence (Tpasa
BCer/ia 3eJieHee 0 IPYTYI0 CTOPOHY 3a00pa).

OnHaKo MOCIOBUIIBI CO CBOMCTBEHHOM UM HPaBO-
YUYUTCIIbHOCTBIO T'OBOPAT, YTO 3aBUCTH — 3TO ILJIOXO,
TaKk Kak B Hel Her cMmbicaa (It’s no use bursting with
envy), 9To 3aBUCTJIMBBIM YEJIOBEK TEM CaMBIM IIpU-
3HAaeT COOCTBEHHYIO HemoJHoleHHoCcTh (He who en-
vies admits his inferiority). TTary6HoCTh 3aBHCTH CO-
CTOHT TIPEKJIC BCETO B TOM, YTO OHA Pa3belacT AYIIY
YeJoBeKa, CHEJaeMOro 3THM 4YyBCTBOM: Envy eats
nothing but its own heart (3aBucts paszbeaaeT TOIBKO
CEP/IIIE YETOBEKA).

I'neB (Anger)

Cornacno cioapio 'HEB — 310 9yBCTBO CHITBHO-
ro BoO3MylleHus, HerojoBanus [Oxeros, 2012]. B
omnpenenennn anrmickoro cioBa ANGER ykasbiBa-
eTcd MPUYHHA, TOYeMY BO3HHKAET 3TO CHIIHHOE YyB-
ctBO «a strong feeling that makes you want to hurt
someone or be unpleasant because of something un-
fair or unkind that has happened» (cunbHOE 4yBCTBO,
KOTOpOE 3acTaBiIsieT Bac 3aXOTETh MPUYNHHUTH KOMY-
TO BPEJ WM CKa3aTh YTO-TO HETIPUATHOE HM3-3a TOTO,
YTO CIyYMJIOCh YTO-TO HECIIPABEIIMBOE WM 3JI0€)
[Cambridge Dictionary].

B pycckux mocioBuIiax THEB OLIEHHBAETCS Kak
KpaiiHe He)KeNlaTeJbHBIC IS YeTOBEeKa MCUXUIECKUE
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MEPEeKUBAHUSI, KOTOPbIE HAHOCAT Bpel 3I0POBBIO,
MEMIAIOT JOCTIKEHHIO yCIleXa B JKH3HH, MOTYT IpH-
HECTH SKOHOMHYECKHEe YOBITKM uenoBeky [Kpacas-
ckuif, 2015] ITocMoTpHM, KaK KOHIIENT THEBA MHTEP-
NpPETHPYETCsl B aHMIMICKUX MOCIOBUYHBIX H3peye-
HUsIX. MBI npoananu3upoBanyu cBbime 50 mocaoBHY-
HBIX W3PEUCHUH, B KOTOPBIX THEB MEPEIaeTCs CIOBa-
mu anger, fury, wrath, a cepanTblii 4eloBeK XapakTe-
pusyeTcsi mpuiaarateJbHbIMEA angry, snappish, hot,
mad.

[ocnoBuilpl 0 THEBE NAOT OTBETHI HA LEJBIA P
BOIIPOCOB, HAIlPUMEp, YTO MOXKET BBI3BATH SIPOCTH
yernoBeka: As fire is kindled by bellows, so is anger by
words (Kak oronb pa3Kuraercst MEXaMu, TaK U THEB —
cmoBamu); A hungry man is an angry man (I'ostogbrit
My)XK4nHa — cepauthiii Myxuuna); Hell hath no fury
like a woman scorned (®ypus B aay HUYTO B CpaBHE-
HHUHM ¢ OpoIIeHHOM skeHIuHoi); NO one is as angry as
the person who is wrong (HukTo Tak He 37MTCS, Kak
YeJI0BEK, KOTOPBIA Hempas); Patience provoked turns
to fury (JlomuyBiiee TepricHre MEPEXOANT B SPOCTH);
Beware the fury of a patient man (Ocreperaiicst THeBa
TEpIeNNBOro 4enoBeka). [loueMy-To cumTaercs, 4to
37I0CTH TIOJIBEPKEHBI JIIOJJM MaJICHHKOTO POCTa, YTO
HAlUIO OTPaXECHHUS B JBYX IOCJIOBHIAX: B OIHOMN
NPSIMO YTBEPHKAAETCS, YTO «KOPOTHIIIKH OBICTPO BBI-
xomat u3 ceds» Short folks are soon angry, a B npy-
TOif Ta e MBICTb BBICKa3bIBaeTCsi MeTaopuieckn A
little pot is soon hot (MaseHbKuit TOPIIOK BCKHIAET
OBICTPO).

UYenoBek B rHEBE TepsieT KOHTPOIbL HaJ| co00i, He
MOXKET MBICIUTD 3/IpaBO W NPUHAMATH IPABUIIbHBIC
pemenust: Anger has no eyes (Y raesa Her rias); An
angry man opens his mouth and shuts his eyes (Cep-
JIATHIA YENIOBEK OTKPBHIBAET POT W 3aKPHIBACT IJ1a3a);
When wrath speaks, wisdom veils her face (Korma
TOBOPHUT T'HEB, MyIpOCTh mpsiuet suio); When a man
is angry, he cannot be in the right (Korma denosex
CEepIUTCs, OH HE MOXKET OBITh IIPaB).

K cuactpto, THEB 10 OOJIbIICH YacTH SBISIETCS He-
NPOIOJDKUTENTbHON dMormeit: Anger is a short mad-
ness (I'neB — 31O KpaTkoBpeMeHHOe Oe3ymue); Anger
dies quickly with a good man (/1o0pstii yenoBek 101-
ro He cepautes); Anger is not warrantable that has
seen two suns (He ompaBmaH TOT THEB, KOTOPBIii
umTes 6oree AByx auei). Llurata n3 bubmmu Let not
the sun go down upon your wrath  (Connne, na He
3aiileT B BallleM THEBE) HaNpsIMyIo TpeOyeT 00y3aaTh
THEB KaK MOKHO CKOpee.

Crenyrommasi Tpymnma MOCIOBUL TPEAYNPeXIacT O
MOCIIE/ICTBHSIX THEBA YISl caMOTO THeBaromierocs: An-
ger punishes itself (I'neB Haka3biBaeT cebdst cam); Anger
and haste hinder good counsel (I'neB u crieka 3atem-
HAIOT paccymok); Anger is often more hurtful than the

injury that caused it (I'ueB omacHee MOpoil BO MHOTO
pa3, ueM paHa, ero BbI3BaBIIas); Anger begins with
folly, and ends with repentance (I'neB HaumHaercs c
[JIyTIOCTH, a 3aKaHYMBaeTCs packasauem); \Whatever is
begun in anger ends in shame (To, uTo HaunHaeTcs B
THeBe, 3akaHumBaercs mo3opoM). ITocnoeuma Wrath
killeth the foolish man (I'neB yOuBaer rimyriia) npea-
CTaBIIsIeT co00M COKpalIeHHyo uTaty u3 bubmun For
wrath killeth the foolish man, and envy slayeth the silly
one (I'myma yOrBaeT THEBIMBOCTH TaK e, KaK U 3a-
BUCTJIMBOCTh) [ A30yKa BephI|.

O 6ecCMBICTICHHOCTH U UPPAIMOHATLHOCTH THEBA
TOBOPHUTCS B CIEAyIOIIMX mapemusx: Two things a
man should never be angry at; what he can help, and
what he cannot help (Ha nBe Bemmu Hukorma He CTOUT
CEpAUTHCS: HA TO, C YEM Thl MOXKEIIb CIPABUTHCS
caM, ¥ Ha TO, 4TO He B TBoOeil Bactu); To be angry is
to punish yourself for another’s fault (Cepautbcs —
3HAYNT HAKa3bIBaTh ceOsl 32 UyKHe OIIHOKH).

O HEOOXOMUMOCTH YMPABJIATH CBOMMH HETaTHB-
HBIMU SMOLHUAMU TOBOPUTCA B HECKOJIBKUX I1OCIIO-
BUUHBIX H3pedeHusix: Anger restrained is wisdom
gained (OOy3maHHBIII THEB — 3TO OOpETCHHAs MY/I-
pocts); He is a fool who cannot be angry; but he is a
wise man who will not (I'itymier; TOT, KTO HHKOT/Ia HE
37IMTCS, @ TOT MYAPBIN 4YeNOBEK, KTO HE JaeT cede B
3TOM BOITIO).

CornacHO CBOEMY HA3HAYCHHUIO IMMOYYaTh, MOCIO-
BULBI JalOT HACTABJICHUSA, KaK CIIPABUTLCA CO CBOUM
rueBom: Be master of your anger (Byabre xo3suHOM
coero raeBa); When angry, count a hundred (Kormga
CepaMIIIbCsI, mocuuTaii 10 cra); Good remedy for an-
ger is delay (ITpomemienne — 3T0 JIEKapCTBO OT THE-
Ba). A Bubius naet oTIMYHBIN COBET, KaK MPOTHUBO-
JICWCTBOBAThH THEBY, HAMIPABICHHOMY MPOTUB TeOs: A
soft answer turneth away wrath, kotopas Taxxe siB-
JIIETCS YCEUEHHBIM BapHaHToOM Itutathl A SOft answer
turns away wrath, but a harsh word stirs up anger
(KpoTkwuii 0TBET OTBpalIaeT THEB, a OCKOPOUTENLHOE
CJIOBO BO30YX/TaeT IpocTh) [A30yKka Bephi|.

IToxots (Lust)

Cornacao crnosapro [IOXOTb - 310 TpybO-
YyBCTBEHHOE T0Jo0BOoe BieueHue [Oxxeros, 2012].
Aurmuiicknii sxkBuBasieHT LUST umeer nsa 3Haue-
uust: 1) a very strong sexual desire (oueHp cuibHOE
cekcyanbHOe Biieuenue); 2) a very powerful feeling of
wanting something (oyeHb cHIbHOE KellaHWE TIOIY-
yuth uTO-M00) [Cambridge Dictionary]. Otmetum,
YTO0 CceMaHTHYecKas CTPyKTypa aHrimiickoro lust
[IMpE, YEM y PYCCKOTO HOXOMb; CIIOBO HOXOMb UMEET
TOJIbKO SIBHYIO HETaTHBHYIO KOHHOTAIIUIO CEKCYyaslb-
HOTO XapakTepa, Torja Kak aHrimiickoe lust B ero
BTOPOM 3HAYCHUU, XOTS M HE SBIETCS OJHO3HAYHO
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MOJIOKUTENBHBIM, BCE-TAaKM HE HMMEET CTOJNb BBIpa-
YKEHHOTO OTPHUIIATEIILHOTO 3HAYCHUSI.

O rpexe TOXOTH TOBOPUTCS B 32 MOCIOBHUIAX,
MpPUYEM B TIOJIOBHHE M3 HUX B IPEXOBHBIX JICHCTBHAX
YIIPEKAIOT KEHIIMHY — B MATH MOCIOBUIAX BCTpeya-
eTcs CIIOBO WOMEN, B 0fHOM Maids, a B gecstu uspe-
YEHMX KITFOUCBBIM SIBIISICTCS CIIOBO WhOre.

[NocnoBuLbl pacKpbIBalOT pa3Hble CTOPOHBI OMH-
CBIBaEMOTO SIBNICHUS. Tak, Cpe/i MPUUYHH PaciyTCTBa
HasbIBacTCs ChITas, TpasaHas xm3ub: When the belly is
full, the mind is among the lusts (Koraa 6proxo ceito,
MBICITH O0parnaroTest K passpary); Leisure breeds lust
(ITpazaHoCcTh MOpOXKIAeT MmMoXoTh); Living in luxury
begets lustful desires (OKusHb B pockomm pokmaeT
moxoriuBkle kemanus); ldleness and lust are bosom
friends (besnesnbe 1 MOXOTH — 3aKabIYHBIC APY3bsI).

[ToX0TH COMYTCTBYIOT APYTHE HETPUBICKATENb-
HBIC 4YepThl, Takue Kak JokuBocth When the heart is
full of lust, the mouth ’s full of leasings (Korma cepuiie
3aMONHSACT TMOXOTh, YCTA TMONHBI JDKH); ATIHOCTh
Lechery and covetousness go together (PactyrctBo 1
KOpBICTh psiioM uayT); peBHocts A lewd bachelor
makes a jealous husbhand (V13 moxoTinBOro XomocTsi-
Ka MOJTyJaeTcs peBHUBBIN MYX).

PacryTHast JKH3HB JOPOTrO OOXOMUTCS MYKUHHE:
Wine and wenches empty men’s purses (Buxo u aes-
KH omycromiaroT Komienbku); Whoring and bawdry do
often end in beggary (PacmyTcTBO M TIpeIr000IesIHIE
4acTo 3aKaH4YMBAIOTCS HuieToi). CyliecTByeT Iie-
JIBIA Psifl TIOCTIOBUII, B KOTOPBIX YBJICUCHHE JKCHIIH-
HaMU MEPEUUCISETCS B Py C APYTMMH HEAOCTOM-
HBIMU 3aHATHAMH, YTO OTYACTH TTOKA3bIBACT OTHOIIIC-
HHE K KEHIIMHE KaK K OJHON M3 3a0aB B OOIIECTBE,
rJie TOCMOACTBYIOT Mykumubl: Women and wine,
game and deceit, make the wealth small and the
wants great (OKeHmuHBI ¥ BHHO, a3apTHBIE UIPHI U
JDKUBOCTH YMEHBIIIAIOT COCTOSHUE U YMHOXAKOT XKe-
nanusi); Hunting, hawking, and paramours, for one
joy a hundred displeasures (Oxota u 1060BHHITBI —
Ha OJTHO Y/IOBOJILCTBUE COTHSI HEMPUATHOCTEH); Gam-
ing, women and wine, while they laugh, they make
men pine (B To BpeMs Kak a3apTHBIC UTPbIL, JKESHIIMHBI
Y BUHO BBI3BIBAIOT BECENbE, MY)KUHHBI YaXHYT).

I'pynna mapemuii HarpaBieHa HCKIIFOUUTEIBHO Ha
KEHIIWH, 3aHUMAIOIUXCsI POCTUTYLIMEH, U OTHOILIE-
HHE K HUM pe3Kko orpuriateipHoe: Once a whore and
ever a whore (bputa morackyxo#, MOTacKyxoil u
ocranack); A whore in a fine dress is like a clean en-
try to a dirty house (IIl;1roxa B KpaCHBOM ILIAThE BCE
PaBHO, YTO YUCTBIN BXOJ B Tpsi3HbIN oM); Whoredom
and grace dwelt never in one place (bxyx u 6maro-
JIaTh HUKOTJIa HE OOMTAJI B OJJTHOM MECTE).

[lomBomst uTor TOMY, Kak B TIOCIOBHIIAX PACKPHI-
BaeTCsl Ipex TOXOTH, 3aMETHM, YTO B OTJIMYHE OT

OuONelicCKuX M3pedeHHid, B KOTOPHIX HE MPOBOIMTCS
pazIMyre MEXIy PaciyTCTBOM MY)KUMHBI U YKEHIIU-
HBI, B MOCJIOBUIAX aKIIEHT JieaeTcsd UMEHHO Ha pas-
BPATHBIX JKEHIMHAX, YTO IPEICTaBISETCS HecIpa-
BEUIUBBIM U OTPakaeT JOMHHHUPYIOIIEE MOJIOKEHHUE
MYXKUHHBI B 00LIECTBE MPOILIOTO.

Kagnocts (Greed)

B cnosape cioso dKAJTHOCTD omnpenensiercs kak
1) crpeminenre K HaXuBE; 2) CKYIOCTh, KOPBICTOIIO-
Ome; 3) upe3MepHOE CTpEMIICHHE VIOBIECTBOPHUTH
cBoe xenanue [Oxeros, 2012]. Aurnuiickuii 3KkBUBa-
near GREED wumeer cnenmyromiee ompeseicHue: a
very strong wish to continuously get more of some-
thing, especially food or money (oueHs cumbHOE Ke-
JIAHWE TIOCTOSIHHO TIOTYYaTh OOIbINe, 0CO0. €Ibl WIN
nener) [Cambridge Dictionary].

XOoTd B PYCCKOM TapeMHOIIOTHYECKOM (oH/Ie
KOHIICTIT 2tcA0HOCMb TPEACTaBJICH 00Jiee IIUPOKO,
YEM B AHIVIMACKOM, COOCTABUTENIbHBIN aHAINU3 IOKa-
3a]l 3HAYMTENFHOE CXOJACTBO B IMPEJCTABICHUH U
OLICHKE XaJHOCTHU B PYCCKOASBIYHBIX W AHIJIOA3bIY-
HBIX KyneTypax [Kapauwna, 2014]. M1 Hacumranm
55 NOCIIOBUYHBIX U3PEUEHU, B KOTOPBIX BCTPEYArOT-
ci  cnosa  greed/greedy (20  mocioBwm);
covet/covetous/covetousness (20 mOCIOBHII), a TaKXKe
TFOBOPUTCS 00 alYHOCTH B MeTadopuueckoi dopme,
Hanpumep, Appetite comes with eating (Ammerur
MIPUXOJUT BO BPEMSI €7Ib1).

CemaHTHYeCKUII aHaNM3 OTOOPaHHBIX IOCIOBUII
MTO3BOJIMJI BBIIETINTH HECKOJIBKO TPYIN MapeMuil Ha
OCHOBE OIIPEICICHHOT0 KJIACCU(PHUIUPYIOUIETO IpH-
3Haka. HeratmBHOe BOCHpHUSATHE ATYHOCTH MPOCTe-
JKMBAC€TCA BO BCCX INAPEMUAX, HO B HEKOTOPBIX OHO
BBIpaXKEHO Hambojiee uéTko 1 omHO3HauHO: A greedy
man God hates (OKaxublii yenoBek npotuBeH bory);
Over covetous was never good (Upesmepnas xa-
HOCTh 710 100pa HHUKOTIa He J0BOIMIA); There is no
greater calamity than being consumed by greed (Her
OOJIBIIIETO HECYACThS, YeM OBIThH MOIJIOIIAEMBIM KaJI-
HOCTBIO).

KamHocTh Hepenko CBs3aHa WM TTOPOXKIIACT Jpy-
rue mopoku: Covetousness is the root of all evil
(AnunocTs — 3TO KOpeHb Bcex 3oi); Covetousness
often starves other vices (Ai4HOCTB YacTo 3ariyIaer
Bce apyrue mopoku); Greed and envy are good
neighbours (AsurocTb U 3aBUCTh — OJM3KHE COCE/IH);
The greedy man and the gileynour are soon agreed
(KopbicTHBIH YenoBeK W MOILIEHHHUK OBICTPO MPHXO-
it k cormacuio); Deceit sleeps with greed (O6man
COXKUTEJIBCTBYET C KaIHOCTBIO).

OTIMYUTETFHOW YEePTOW  JKaTHOCTU  SIBJISICTCS
HeHachITHOCTH: Love is blind and greed insatiable
(JIroGoBb ciema, a »KaTgHOCTh HEHACcBITHA); The more
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you get the more you want (Yem 6ostbIire Thl HMEEIIIb,
TeM OGomeire xodercs); NO gain satisfies a greedy
mind (Hukakast BbIrofa HE YIOBIECTBOPHUT JKaJIHOTO
yesoBeka); Covetousness is always filling a bottom-
less vessel (AmunocTh Beerma 3amoiHsaeT Oe3TOHHbIH
cocym).

Psin mocoBwI cTpouTces Ha MIPOTHBOIIOCTARIICHUN
OCTHOCTH Y ATYHOCTH, TIPU 3TOM OCTHOCTH BBITJISIAUT
Oojice TpHUBIEKATECIRHO, YeM JKaJaHOCTH: Poverty
wants many things, and avarice all (bexaocts xo4er
MHOTOTO0, ’KaJJHOCTh XO4eT Bcero); A poor man wants
some things, a covetous man all things (bearomy
HY)KHO MHOroe, jxamHomy — Bce); The poor lack
much, but the greedy lacks more (bearoMy He xBaTa-
€T MHOTOTO, a JKaJIHOMy HE XBaTaeT emle OoJblle) U
nenaetcs BeiBoA: A greedy man is always poor (Kan-
HBII uemoBek Bcerma Oemen); A greedy man and a
pauper are practically one and the same (JKamusbrii
YeIIOBEeK U HUIIUN — OTHO U TO JKe).

BorarctBo W >kaJHOCTH TakXKe B3aWMOCBS3aHBI:
Much would have more (Uem GoJbliie THI MMEEIIIb,
TeM Ooibire xodercs); A rich man is always narrow
with his money (borau He moOUT paccraBaThesi ¢
nenbramu); Covetous men’s chests are rich, not they
(boratel cyHayKH JKaIHBIX JIIOAEH, a HE OHU CaMHu).

Amanocts HenctpeOuma: Greed is eternal (OKan-
noctk Beuna); When all other sins are old, greed
stays young (B To BpeMs Kak Bce Apyrue rpexu CTa-
PEIOT, aTYHOCTh OcTaeTcs MoJjiomoi); Avarice is the
only passion that never ages (JKagHocTb — 3TO eIuH-
CTBEHHAS! CTPacTh, KOTOPAasi HE CTapeer).

O ToMm, YTO KaJHOCTh TYOUTENBHA [T CAMOTO Ye-
JIOBEKA, CTPAJAOIIEero 3THM TOPOKOM, TOBOPUTCS B
mocoBuite A covetous man is good to none and worst
to himself (OKamHelii 4enoBek INIOXO OTHOCHTCS KO
BCEM, a K cebe — Xy»Ke BCEro).

Upesoyroaue (Gluttony)

Crnosaps ompenensier YPEBOYI'OJIUE kak He-
ymepenHocts B ene [Oskeros, 2012]. AHrmmiCKHN
sxBuBasieHT GLUTTONY - a situation in which peo-
ple eat and drink more than they need to (curyanwusi, B
KOTOpPOH JIFOIM €AAT U BBIIMBAIOT OOJBILIE, YeM UM
tpedyercs) [Cambridge Dictionary].

B pycckux mocnmoBuiax ena, B MEPBYIO OYEpeb
x7e0, YHNOMHMHAeTCs B Pa3lUYHBIX TEMaTHYECKUX
Ipylnax, TOrZJa Kak B AHIVIMICKOW MOCIOBUYHOMN
KapTHHE MHUpa TeMa €1bl BO3HHMKAET IPaKTUYECKU
TOJIBKO B pazaene «Upesoyroane» [MBanosa, 2003].

Hamu 6pu10 mpoanamusupoBaHo 20 MOCIIOBHII, B
KOTOPBIX HJIET peub O YPEBOYIOAMH KaK O 3aHATHH
HEJOCTOMHOM W BpeAHBIM. Tak, B camMoi OOJBIIOH
TpyIIE NOCIOBUI] TOBOPUTCS O TOM, YTO TepeeIaHne
BpEIHO JUTsA 370poBbs uenmoBeka: Much meat, much

malady (I'me muoro msica, TaM u Ooje3nu); Many
dishes make many diseases (Muoro GIfOx — MHOTO
6onesneit); Gluttony kills more than the sword (O6-
KOPCTBO yOHMBaeT Gosbiiie Jiromei, uem Meu); Greedy
eaters dig their graves with their teeth (O6xopst po-
FOT MOTHITY CBOMMH 3y0amu).

OO0>XOpCTBO MeIIaeT YeJIOBEKY yMaTh U YUUTHCS:
A belly full of gluttony will never study willingly (OKu-
BOT, TOJIHBIA TNHWIIHA, HUKOTAA HE OyIeT y4uThCs C
oxotoit); Full bellies make empty skulls (ITommsre
KHMBOTHI JieatoT yepena mycteivu); A fat belly does
not breed a subtle mind (ToscTeIi KUBOT He TOPOXK-
JlaeT TOHKOTO yMma). Bce 3T mocnoBUIbl MOKHO 00h-
eIUHUTH pyccKoi «ChIToe OPIOXO0 K YUSHBIO TIIyXO».

HexkoTtopsie MOCIOBHUIIBI TIBITAIOTCS OTPABAATh HE-
yMepeHHOCTh B efie, Hampumep, Better belly burst
than good meat lost (ITycts sydrie OprOXO JIOIHET,
4eM mpornazeT xopoias exa); The flesh is aye fairest
that is farthest from the bone (Camas npekpachas
IUIOTh T4, YTO Jaiibllie Bcero ot koctH). [locnennee
YTBEPKIICHUE BCTYMAET B MPOTUBOPEUUE C TOCIOBHU-
ueit The nearer the bone, the sweeter the flesh (Uem
OmKe KOCTh, TEM ClaIle MSCO), KOTOPYIO MOXKHO
TPaKTOBaTh KaK TO, YTO CTPOIHBIC JIIOAN Ooee Mpu-
BIICKATEJIbHEI.

N HakoHel, MOCIOBULIBI IPEAYIPEKIAOT IIPOTHUB
TOTO, 4TOOBI HaeIaThCs, 0COOEHHO Tiepen cHoM: Hun-
ger makes dinners, pastime suppers (Tot, kKT0 roj0-
JIeH, 0o0eaer, a TOT, KTO HUYEero He JieNaeT, YKUHA-
er); By suppers more have been killed than Galen
ever cured (Yxkun crybmn Ooinsine jrojei, dem I a-
JIeH — TPEUECKUI Bpay — BBUICUMI) M JAOT coBeT He
that eats till he is sick, must fast till he is well (Tor,
KTO €CT, MOKa €My He CTaHeT IUIOXO, JOJDKEH MOo-
CTHTKCS, TIOKa HE BHI3IOPOBEET).

Jlens (Sloth)

IMocnenHuit U3 cMepTHBIX Tpexos, sloth, HeoaHo-
3HAUEH: B HEKOTOPHIX HCTOYHHKAX €r0 TPAKTYIOT KaK
VHBIHHE, a B IPYTUX KaK JIeHb. AHIJIMHACKOE CIIOBO
SLOTH umeer cienyromiee onpenenenue: unwilling-
ness to work or make any effort (mexxemanne pabo-
TaTb WM NpeANPUHUMATh Kakoe-THOO YCHIIHE)
[Cambridge Dictionary], To ecte 3TO cKOpee JICHB,
gem yHbIHEE. Onpenenenne pycckoro cioa JIEHD —
OTCYTCTBHE JKeNlaHWsl JACHCTBOBaThb, TPYIHUTHCH,
CKJIOHHOCTB K 6e3aenbio [Oxeros, 2012].

Otkyna e B3JI0Ch YHBIHHE KaK OJWH U3 CMEpT-
HBIX TpexoB? Bo3MoxHO, 00BsICHEHHE COCTOUT B TOM,
YTO JICHOCTH BbI3BIBACT YIHETCHHOCTB, allaTUio, I10-
JaBJISIET JKENaHUe KHUTh U OOPOTHCS ¢ podIeMaMH 1
Oone3HsMu, TO ecThb yHbIHME. OHO TpOSBISETCS B
JBYX BHJIaX — MHOTJIa KaK HEBBIHOCHMAs CKyKa, TOC-
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Ka, a MHOT/IAa KaK JIeHb U Oe3pazinine K JyXOBHBIM
3aHATHAM [ A30yKa BEpbI].

B rpynmy mocioBury o neHoctH Bouuio 48 uspe-
YeHuii, B KOTOpBIX BerpeTwmch ciosa idle/idleness,
lazy/laziness, sloth/slothful, sluggard, a taxxe mape-
MUH, KOTOPBIE OMMCHIBAIOT Oe3ebe U 0e3/1eIbHUKOB
JPYTUMH CJIOBaMH, Hampumep, By doing nothing we
learn to do ill (Huuero He menast, Mbl y4UMCS TyPHO-
my) mwin Meradopuaecku: Standing pools gather filth
(B crostamx BomoeMax codupaeTcs Wit Ja Tpssh).

AHAJIOTHYHO JIPYTHM CMEPTHBIM IpeXaM JICHOCTb
JIGKUT B OCHOBE JIPYTHX HEJOCTATKOB W TOPOKOB:
Idleness is the root/mother of all evil (besmennse —
Mmath Bcex mopokoB); ldleness makes the wit rust
(Besnenwse ym mputyrwisiet); Pride and laziness would
have mickle upholding (I'opmocts ¥ JeHOCTH TOA-
nepxusarot apyr apyra); ldleness is the shipwreck of
chastity (ITpa3aHOCTb — 3TO KpyIIEHHE J0OPOAETENHN).

I'pyrma mocioBHUI| CBSI3BIBACT JICHh C MPOHCKAMH
nesiBonia wim catansl: The devil finds work for idle
hands to do (J{ps1BOJT HAXOAUT 3aHATHE [UTS TPA3IHBIX
pyk); An idle brain is the devil ’s workshop (JIerusbrit
MO3r — MacTepckas IbsiBoia); The devil tempts all,
but the idle man tempts the devil (Carana uckymaer
BCeX, a OE3/IeNIbHUK MCKYIIIAET CaTaHy).

Camasi Ooinpluasi Tpymma MapeMHid pacKpbIBacT
B3aUMOCBSI3b JICHOCTH W OeHOCTH. TpH MOCIOBHIIBI
SABJIAKOTCA CMHOHUMUYHBIMHU MU COOTBETCTBYIOT PYC-
ckoit «JleHocth HaBoguT Ha OemHOCTh»: ldleness is
the key of beggary; Sloth is the key to poverty; From
laziness comes poverty. Boee 06pa3Ho Ta k€ MBICITH
BBIp@)KEHA B cieayronmx uspeuenusx: The slothful
man is the beggar’s brother (Jleutsii — Opar Huie-
Mmy); Laziness travels so slow that poverty overtakes
him (Jlews myremiecTByeT Tak MEIJIEHHO, 4TO O€-
HOCTh €€ OOTOHSIET).

IMpu4nHHO-CIIEICTBEHHAsT CBsA3b OE3/1eNbs U HU-
HIETHl TIPOCIICKUBACTCS B CIIAYIOLICH TPYIIIE TOCTIO-
suil: An idle youth, a needy age (Ilpasmnast moJo-
JI0CTh, HHUINEHCKAsh cTapocTh); They must hunger in
frost that will not work in heat (Kto me xouer pabo-
TaTh JieToM, Oyner rosioaath 3umoii); ldleness must
thank itself if it goes barefoot (be3nenbe momkHo Ona-
romapuTh cebst, eciu xoauT 6ocukom); He who sleeps
all the morning, may go a begging all the day after
(KT0 crmuT Bce yTpo, TOT MOKET IMTPOCUTH MHJIOCTBIHIO
BECh JICHB).

JleHb TpaJWIMOHHO aCCOLMUPOBATIACH B AHIJIMIA-
CKOM KyJIbTYpPE C T'PEXOM, IO MPUYMHE YETrO IOSBHU-
JIOCh OTPUIIATENIbHOE OTHOLIEHHE K mpaszaHocTH [[lo-
ropenosa, 2015]. IlocnoBuiipl, ABJISSICH HEOTHEMIIE-
MOW YacTbIO AHTJIMICKON JMHIBOKYJBTYpBI, B IOJ-
HOW Mepe OTPa3WIIN OOIIYI0 WSO TIOPOYHOCTH JICHH,
MPUBOAAIICH YelloBeKa K HHIIETe, KoTopas B Oiaro-

MOJTlyYHOM aHIJIMHACKOM OOILECTBE CUMTACTCS TyOu-
TENBHOM.

BriBOabI

1) B aHanmm3mpyeMbIX TMOCIOBHUIIAX CEMb CMEPT-
HBIX TPEXOB PACCMATPHUBAIOTCS MO OOJBILCH YacTH He
KaK OTCTYIJICHHE OT PEJIMTHO3HBIX 3alOBEJIeH, a CKO-
pee Kak HapylIeHHEe MOPAITbHO-3TUYECKUX IIPaBHI,
HOPM M TpaJUIMH, yCTAHOBUBILUXCS B 0OLIECTBE.

2) He3naunTenbHOE KOJMYESCTBO MMAPEMHMA SBIISI-
FOTCSl TIPSIMBIMH [IUTaTaMu W3 bubmuw, ogHako, mo-
JaBJsirolee OONBIIUHCTBO MOCIOBUYHBIX M3PEUCHUI
MIPENCTaBISIIOT  co00i  (paspl, comepxamue Mya-
POCTb, UCTHHY, MOPaJb U TPAAWUIHMU CO3ABIIETO UX
Hapoja.

3) [ocnoBuIlp! TOATBEPKIAIOT Ty MBICITB, YTO BCE
IPEXU B3aMMOCBSI3aHbBI U SIBISIFOTCS TIOPOXKICHHEM H
NpOJOJLKEHHEM Jpyr Apyra. HecnywaiiHo, KopHEM
BCEX 30J Ha3bIBAIOTCA Tpa3anocTh ldleness is the root
of all evil; amurocTs U MOOOBE K HeHbram Covetous-
ness is the of all evil; The love of money is the root of
all evil; ropaeras Pride is the root of all evil.

4) B KOJMYEeCTBEHHOM OTHOIICHHHM HaMOOJIbITICE
yrcno mapemuii (55 u3pedeHuii) kacaeTcs rpexa and-
HOCTH, 4yTh MeHble (50 u 49) nocssIeHsl THEBY U
3aBHCTH COOTBETCTBEHHO, 2 MEHBIIIE BCETO TIOCIOBHII
(20) onwmceiBaroT upeBoyroaue. BozmoxHoe 00Bsic-
HEHHEe TI000HOTO COOTHOIIEHHUS COCTOUT B TOM, YTO
TYHOCTh, THEB W 3aBHCTh HanOojee 3aMETHHI U BbI-
3BIBAIOT HEMPHS3Hb Y OKPYXKAMOIIMX, TOTAa Kak 00-
JKOPCTBO BPEIUT TOJBKO TOMY YeJIOBEKY, KOTOPBIH
eMy TpeaeTcs.

5) XapakrepHOoW OCOOEHHOCTBIO ONHCAHUS pas-
JMYHBIX TPEXOB SBISIETCS MX MEPCOHU(UKANUS, TO
€CTh TIPUJIAaHHWE MM YEJIOBEUECKHX YepT, Halpumep,
Pride with pride will not abide (I'opaocts ¢ ropsi-
Helt He yxusercs); Anger punishes itself (I'ueB Haka-
3pIBaeT cebs cam); Covetousness brings nothing home
(Am4HOCTP HHYEro HE NPUHOCUT JoMoH); Envy
shoots at others, but wounds herself (I'opmocts crpe-
JISIET 10 APYTUM, & PaHHUT ce0s).

6) B momamsromieM OOJNBITUHCTBE MTOCIOBHII HE
MPOBOJIMTCS TEHAEPHOTO pasliMyMsi; CIOBO Man/men
BCEra O3HAyYaeT 4esioBeka. M TONbKO B MOCIOBUIAX
0 TOXOTH aKIIEHT SIBHO CMEIIEH B CTOPOHY YKEHIIH-
HBI, YTO TOBOPUT O NPEIB3ATOM OTHOIICHHUHU K KEH-
[IMHE B 00IIECTBE, IIe TOMHUHUPYIOT MY>KYHUHBIL.

7) Bo MHOTHX MOCIOBHLIAX BCTPEUAIOTCS apXau3-
MbI (Sweir / nenuBbiid, lurdan / 6esnensauk, bawdry /
npentoboesHrue, aye/ TOCTOSHHO); JAWATCKTH3MBI
(mickle / motn. ycr. Gombmoi; gileynour/ ot
MOIIIEHHHK); CJIOBa, XapaKTEePHbIC ISl PENUTHO3HBIX
TeKcTOB (repentance/packasaue; chastity / nemomyn-
pue, COVetousness / KopbICTO00KE), YTO CBUACTEIb-
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CTBYyeT 00 MX CTapUHHOM IPOUCXOXIICHUU U BIIUS-
HUH PEeTUTHO3HBIX yOoexxaennit. OHaKo, comepKaHmne
3TUX H3PEUYCHUI OCTaeTCsi aKTyallbHBIM M TIO Ce
JICHB.

8) CemaHTHUECKUH aHAIU3 MOKAa3al, 4TO MpPaKTH-
YeCKM BCE IIOCIOBHYHBIC M3PEUYCHUS] BBIPAKAIOT
HETaTUBHOE OTHOIICHHE K OMUCHIBAEMBIM HMH Tpe-
xaM. HekoTopeie mbITaroTcsi OOBSICHUTH MPUYMHEI,
MOPOJUBINUE TPEXOBHOE MOBEICHHUE YENOBEKa, APY-
THE OITUCHIBAIOT, B YEM COCTOUT TSDKECTh IpeXa H €ro
MOCJIC/ICTBHSL, U HaKOHEIl, CO CBOMCTBEHHOH UM Hpa-
BOYYUTENHHOCTBIO,  TOCTOBUIIEI  MPEAYTPEIKAAIOT
MPOTUB OMACHOCTEH, KOTOpPBIE TaWT B ce0e TOT WM
WHOM MOPOK, M AT COBETHI, KaK MPEOJIOTICTh CBOU
IPEXOBHBIE TOMBICIBI.

Bubauorpaduyeckuii cnucok

1. A30yka Bepsl. [IpaBocnmaBHas Oubmmoreka. MHO-
cnaBue. Cymma Teonoruu. Tom V. ®doma AKBUHCKHUH.
URL:  https://azbyka.ru/otechnik/konfessii/  summa-
teologii-tom-5/24#note404_return  (mara  obGpamieHus:
24.12.2022).

2. AnexceeBa T. E. AHmmiickue MOCIOBHIBI KaK OT-
paxkeHHe COIHMAIBHBIX cTepeoTunos // Bectauk Camap-
ckoro yHuBepcurera. Mcropus, nenaroruka, ¢umonorus.
2022.T. 28. Ne 3. C. 127-135.

3. Anekceesa T. E., ®enoceena JI. H. Anrmiickue u
pYCCKHE TOCTIOBHUIBI O 3aKOHE, MPECTYIUICHUH M MPaBo-
CyIMU B JIMHTBOIMIAaKTHYeCKOH mnpakrtuke // Yenosek:
npecrymieHne u Hakazanue. Ned. 2020. C. 620—629.

4. Bacunees II. I1. I'pex. DHnuxoneauyeckuii cio-
Bapp bpoxray3za u Edpona: B 86 1. (82 T u 4 nmom.).
Cankr-TletepOypr,  1890-1907. URL:  https://rus-
brokgauz-efron.slovaronline.com  (mara  oGpaieHus:
24.12.2022).

5. MBanosa E. B. IlocinoBuuHas KOHUENTyalu3alus
mupa: Ha Marepunane aHIIMHCKUX M PYCCKHX MOCIIOBHII.
Cankr-IlerepOypr, 2003. 38 c.

6. Ucaesa E. JI. Cemb cMepTHBIX IpexoB. Hakazanue u
nokasuue. Mocksa : PUITOJI kimaccuk, 2009. 320 c.

7. Kapaunna O. E. AccoumaTMBHO-KOTHUTHBHAas ce-
MaHTHKA XKaJHOCTH B PYCCKHAX U aHIIMACKUX mapemusix //
Qdumnonorndeckue HayKu. Bompocsl TeOpuHu U TMPaKTHKH),
2014. C. 77-79.

8. Kpacasckuii H. A. OOpa3Hble U IIEHHOCTHBIC MPH-
3HAaKH 3MOIIMOHAJIHHOTO KOHIIETITA «THEBY» (Ha Marepuaie
HEMEIKAX M PYCCKHX TOCTOBHIT) // Moomoi ydueHsbli,
2015. Ne 6 (86). C. 823-826.

9. ManaxoBa C. A. CemaHTu4eckas CTPyKTypa KOH-
nenta «'oprocTb» B pycCCKOM M aHIMIMICKON MapeMHOIIO-
run. URL: http://xondepennus.com. uarpages/view/369
(mara obpamenus: 25.12.2022).

10. Hecseraitnosa 1. B. Ilapemuonoruueckoe npea-
CTaBJICHHE KOHIENTOB «3aBUCTB» M «PEBHOCTH» B aH-
DIUICKOM H pycckoM s3bikax // Becramk WIITY, 2009.
C. 123-128.

11. OxeroB C. U. ToakoBEIi clToOBaph PyCCKOTO s3bIKA:
okoio 100 000 cmoB, TepMUHOB W (HpPa3eoIOTHIECKUX

BhIpakeHuit / mox o6ur. pen. JI. . Cksopiosa. 28-¢ u3.,
mepepab. Mocksa : Mup u Ob6pazoanne: OHUKC, 2012.
1375 c.

12.  Tlemarormuyeckoe  pedeBeneHue.  CroBapsb-
crpaBounuk. Wzm. I1 24 2-e, wcop. u mom./ mom pen.
T. A. Jlagepkenckoir 1 A. K. Muxanbckoi; cocT. A. A.
Kus3pkoB. Mocksa : @nuaTa, Hayka, 1998. 312 c.

13. IMoropenosa O. C. Ilapemun kak 3¢h¢dexTnBHOE
CPEZCTBO (hpa3eoIOTHUECKOM penpe3eHTaluy KOHIIEITOB
TPYI/JICHb B COBPEMEHHOM aHIIHICKOM si3bike // Hay4nbie
Begomoctu benl'Y. Cepus I'ymanurapusie Hayku, 2015.
Ne 12(209). Brimyck 26. C. 55-60.

14. Panouns T. b., Caiirun B. B. OcobenHoctu napa-
JUTMaTHYECKOM M CHHTAarMaTU4eCKOM peanu3alud KOH-
LENTYaJbHOTO TONA «TPEeX» B COBPEMEHHOM PYCCKOM
si3bike // CoBpeMeHHbIe MPOOIeMbl HAYKH W 00pa30BaHus,
2014. Nes. URL.: https://science-
education.ru/ru/article/view?id=15195 (mara obpamieHus:
24.12.2022).

15. CnagxoBa JI. A. O peiiTHHre CMEpPTHBIX rpexoB //
HHOBAaIIMOHHOE pPa3BUTHE COBPEMEHHOW HAayKH: IpoO-
OJeMBbI, 3aKOHOMEPHOCTH, MEPCHEKTHBBI, cO. craredl X
MexyHapoIHOW HayYHO-NIPAKTHYECKOW KOH(EPEHIHH.
MznarensctBo: Hayka u [Ipoceemenue (Ilenza), 2019. C.
114-117.

16. Cambridge Dictionary| English Dictionary. URL:
https://dictionary.cambridge.org  (mara  oOpauieHus:
15.01.2023).

17. Envy. URL: https://The Free Dictionary the-
freedictionary.comyenvy (nara ooparmienus: 15.01.2023).

18. Fergusson R. The Penguin dictionary of proverbs.
Market House Books Ltd, 1983, 331p.

19. Manser M. H. The Facts on File Dictionary of
Proverbs. URL: https://archive.org/details/ Diction-
aryOfProverbs (nara obpamenns: 21.12.2022).

20. Oxford Dictionary of Proverbs. URL:
https://www.oxfordreference.com  (mara  oGpauieHust:
19.12.2022).

21. Simpson J. A. The Concise Oxford Dictionary of
Proverbs. Oxford : Oxford University Press, 2003. 364 p.

Reference list

1. Azbuka very. Pravoslavnaja biblioteka. Inoslavie.
Summa teologii. Tom V. Foma Akvinskij = The alphabet
of faith. Orthodox library. Unorthodoxy. Summa Theolog-
ica. \olume V. Thomas  Aquinas. URL:
https://azbyka.ru/otechnik/konfessii/ summa-teologii-tom-
5/24#note404_return (data obrashhenija: 24.12.2022).

2. Alekseeva T. E. Anglijskie poslovicy kak otrazhenie
social'nyh stereotipov = English proverbs as a reflection of
social stereotypes // Vestnik Samarskogo universiteta. Istori-
ja, pedagogika, filologija. 2022. T. 28. Ne 3. S. 127-135.

3. Alekseeva T. E., Fedoseeva L. N. Anglijskie i russ-
kie poslovicy o zakone, prestuplenii i pravosudii v
lingvodidakticheskoj praktike = English and Russian
proverbs about law, crime and justice in linguodidactic
practice // Chelovek: prestuplenie i nakazanie. Ne4. 2020.
S. 620-629.

254

T E. Anexceesa



BepxuesoAXcKuil Purorozuneckyii secmuux — 2023 — Ne 3 (34)

4. Vasil'ev P. P. Greh. Jenciklopedicheskij slovar'
Brokgauza i Efrona: v 86 t. (82 t. i 4 dop.) = Sin. Brock-
haus and Efron Encyclopedic Dictionary: in 86 vols. (82
vols. and 4 supplements). Sankt-Peterburg, 1890-1907.
URL.: https://rus-brokgauz-efron.slovaronline.com (data
obrashhenija: 24.12.2022).

5. Ivanova E. V. Poslovichnaja konceptualizacija mira:
Na materiale anglijskih i russkih poslovic = Proverbial
conceptualization of the world: English and Russian
proverbs. Sankt-Peterburg, 2003. 38 s.

6. lsaeva E. L. Sem' smertnyh grehov. Nakazanie i
pokajanie = The seven deadly sins. Punishment and re-
pentance. Moskva : RIPOL klassik, 2009. 320 s.

7. Karachina O. E. Associativno-kognitivnaja seman-
tika zhadnosti v russkih i anglijskih paremijah = Associa-
tive and cognitive semantics of greed in Russian and Eng-
lish proverbs // Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i
praktiki), 2014. S. 77-79.

8. Krasavskij N. A. Obraznye i cennostnye priznaki
jemocional'nogo koncepta «gnev» (na materiale nemeckih
i russkih poslovic) = Figurative and value attributes of the
emotional concept «anger» (on the material of German
and Russian proverbs) // Molodoj uchenyj, 2015. Ne 6
(86). S. 823-826.

9. Malahova S. A. Semanticheskaja struktura koncepta
«Gordost'» v russkoj i anglijskoj paremiologii = Semantic
structure of the concept «Pride» in Russian and English
paroemiology. URL: http://konferencija.com.
uarpages/view/369 (data obrashhenija: 25.12.2022).

10. Nesvetajlova 1. V. Paremiologicheskoe pred-
stavlenie konceptov «zavist'» i «revnost'’» v anglijskom i
russkom jazykah = Paroemiological description of the
concepts «envy» and «jealousy» in English and Russian
languages // Vestnik IGLU, 2009. S. 123-128.

11. Ozhegov S. I. Tolkovyj slovar' russkogo jazyka:
okolo 100 000 slov, terminov i frazeologicheskih vyra-
zhenij = Explanatory Dictionary of the Russian Language:
about 100,000 words, terms and phraseological expres-
sions / pod obshh. red. L. I. Skvorcova. 28-e izd., pererab.
Moskva : Mir i Obrazovanie: ONIKS, 2012. 1375 c.

12. Pedagogicheskoe  rechevedenie. Slovar'-
spravochnik = Pedagogical speech studies. Dictionary-

reference book. Izd. 2-e, ispr. i dop. / pod red. T. A. La-
dyzhenskoj i A. K. Mihal'skoj; sost. A. A. Knjaz'kov.
Moskva : Flinta, Nauka, 1998. 312 s.

13. Pogorelova O. S. Paremii kak jeffektivnoe
sredstvo frazeologicheskoj reprezentacii konceptov trud /
len' v sovremennom anglijskom jazyke = Paroemias as an
effective means of phraseological representation of the
concepts labor / laziness in modern English language //
Nauchnye vedomosti BelGU. Serija Gumanitarnye nauki,
2015. Ne 12(209). Wpusk 26. S. 55-60.

14. Radbil' T. B., Sajgin V. V. Osobennosti paradig-
maticheskoj i sintagmaticheskoj realizacii konceptu-
al'nogo polja «greh» v sovremennom russkom jazyke =
Features of paradigmatic and syntagmatic realization of
the concept field «sin» in the modern Russian language //
Sovremennye problemy nauki i obrazovanija, 2014. Ne5.
URL: https://science-
education.ru/ru/article/view?id=15195 (data obrashhenija:
24.12.2022).

15. Sladkova L. A. O rejtinge smertnyh grehov = On
the ranking of deadly sins // Innovacionnoe razvitie sov-
remennoj nauki: problemy, zakonomernosti, perspektivy,
sh. statej X Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj kon-
ferencii. lzdatel'stvo: Nauka i Prosveshhenie (Penza),
2019. S. 114-117.

16. Cambridge Dictionary| English Dictionary. URL:
https://dictionary.cambridge.org  (data  obrashhenija:
15.01.2023).

17. Envy. URL: https://The Free Dictionary the-
freedictionary.comyenvy (data obrashhenija: 15.01.2023).

18. Fergusson R. The Penguin dictionary of proverbs.
Market House Books Ltd, 1983, 331p.

19. Manser M. H. The Facts on File Dictionary of
Proverbs. URL: https://archive.org/details/ Diction-
aryOfProverbs (data obrashhenija: 21.12.2022).

20. Oxford Dictionary of Proverbs. URL:
https://www.oxfordreference.com (data obrashhenija:
19.12.2022).

21. Simpson J. A. The Concise Oxford Dictionary of
Proverbs. Oxford : Oxford University Press, 2003. 364 p.

Crarpst moctynuia B pegakiuioo 12.05.2023; omodpena mocie penensupoBanus 26.05.2023; npuHsaTa K myOIuKamun

22.06.2023.

The article was submitted on 12.05.2023; approved after reviewing 26.05.2023; accepted for publication on 22.06.2023.

ﬂucxypc CMEPNIHBbIX cpPexoe 6 AH2ULICKUX nocirosuyax

255



